
























Yearbook Committee 


Again the close of a year is drawing nigh for Elim Bible School. For many 
of us it has been a year filled with spiritual and mental awakenings, study and 
inward growth; therefore; it will never be forgotten. 

Through this publication, the editorial committee hopes to awaken among 
our youth a new interest in Christian education and service. Furthermore it 
is desired that all present and past students of Elim Bible School will be reminded 
of the purpose of their stay at Elim. Lastly, this book is to be a prayer reminder 
for those who peruse it. The editorial committee takes this opportunity to thank 
all who have co-operated to make this book possible and those who have sent 
greetings. 

May God’s blessing rest on this book as it is being read. 


-The Editorial Committee. 




(£itt 28ovt uom Sdreftorium. 


„Ztamt am erften uoc£) bem SReid) ©otteg unb nacf) ieiner @ered)tigfeit, jo 
inirb eud) foldjeg alteg gufallen" Pattb- 6:33. 

©ine§ ber grofften pobleme, bie unfere tjeutige ^ugenb bat, ift gu unterfdjeiben, 
) llQ § bag SBefte fitr ibr Seben ift. Die Belt ift fitr fie angiebenb unb berlodenb. 

Unfer ©dfrifttnort gibt un§ bie 9ticf)tung an. Dag Sefte ift bag $immelretd). 

Unfer irbifd>e Sorbet ift nur eine Bobnung fitr bie Seele.fo Icmge fiejiiet ift. 
@o ift ber SWenfd) eine lebenbige Seele, gefdiaffen nad) bem ©benbtlbe ©otteg, um 
and) ©emeinfcbaft mit ©ott gu tjaben. 

Unfere Slufgabe atg ®inber ©otteg ift nun bimmlifcbe Dinge guerft gu ftettem 
Ber bag tut inirb gegen ben Strom ber Belt fddoimmen muffen ®g mmt ftd) 
gang bem $errn gu itbergeben unb ber Ceitung beg betbtgen ©etfteg folgen. 

Unfer Sdmftmort fagt ttir fotten ©otteg Pan fiir unfer Seben annebmen. 
©ott bat einen Pan fitr einen jeben Penfdjen, befonberg nad) fetner Setdbrung. 
Unfere groftte greube unb Sefriebigung taerben tnir bann ftnben tnenn >ntr peftrebt 
finb feinem Pan gu folgen. ©erabe in ber Pdrfolge unb un Dtenft merben ftd) 
unfere gragen lofen. 33on bier an baben tnir etge'ntltdi md)tg gu furddeu. 

Unfere Pbelfdjute ift beftrebt jungen Penf<ben gu belfeu nad) ©otteg Sjteid) 
unb ®ered)tigfeit gu trodden, ^m Borte ©otteg, tneldjeg ftubiert tntrb, ift ber Pan 
©otteg flar gefdjilbert. Botten ibn beacfden unb auf unfer Seben antnenben. 

Berte gugenb, nebmt eure ©elegenbeit luabr bie tbriftlidjen Sdjulen gu befud)en. 
©otteg Bort ift bie befte ©arantie fiir bag Seben. Safd eud) nidjt befttmmen bon 
materietten Dingen, fonbern nom ©eifte ©otteg. So toirb eud) foldjeg aEeg gufaUen. 
©ott betfe ung. 


—D. Sdjutg, SSorfibenber. 


iBovtooit 


„®ein SBort tft meineg gufjeg fieudjte unb ein fiidji ctuf meinem SBege" ipfalm 
119, 105. ®iefeg ift bag EJtotto unferer ©djute fitr bag laufenbe $fabr. 2)ie ©djute 
toiE bamit fagen, baf) fie of)ne biefeg fiidjt im ginftern tab-ben, urt'b baft fotoobl ber 
©ingefne, alg audj bie ©<bule alg foldje, bag ridjtige Biel berfeflen toiirbe. 9fun 
abet biirfen loir ctuf erleudjtetcrn iBfabe getro’ft unb gielbetoufjt bent ung ©ott 
gefextern Biele guftreben. 

'SBie bag SicEjt bamals beg SBanbererg ifSfab beleudjtete, bamit er bie ©efcdjren, 
mie ©djlangen unb bergleidjen, fe'ben fonnte, fo geigt ung bas SBort ©otteg beute, 
too unfere ©efafren liegen unb toie toir benfelben entflieben fbmten. 

®ann ift bag Sidjt aud) bagu ba, bafj toir ben ridjtigert SBeg einfdjlagen unb 
aud) gefen fonnen. ©g ift nid)t immer leidEjt fitr ©otteg Kinber, befonberg fiir funge 
©briftett, ben SBiEen beg $errn git erfabren. Dag SBort ©otteg aber toirft £id)t auf 
beg iflilgerg iBfab unb fiifjrt ifn bon ©tufe git ©tufe toeiter. 2)iefeg foben aucf 
toir afg ©djute in biefent SBinter erfabren. 

®urd) bie ©rfctbrung, bafj ein 2id)t unferen SBeg immer toeiter beleudjtet, 
je natb'bem toir ung bortoartS betoegen, befommen toir Buberficft ben furg beleudjteten 
SBeg getroft gu fabten, toiffettb, baf? fdEiefjlid) ber gattge SBeg beleudjtet fein toirb. 
@o toollen toir aud) in geiftlid)er $infid)t bent $errn bertrauen, bafe ©r unferen 
SSeg immer toeiter erbeEen toirb, folange toir ung nur auf bem fdjon erleucbteten 
SSege bortoartg betoegen. 

$od) erinnert ung unfer SJiotto nod) an ettoag anbereg: Btoeimal fommt bag 
befibangeigenbe giirtoort „meineg" unb „meinem" bor. ©o fonnte bantalg ber 
iPfalmift fagen unb beute fonnen toir fo fagen, bie toir bag SBort in $artben bdben. 
SBie aber i'ft eg mit ben SEiEionen, bie eg nidjt boben? ©often bie ©ottegleugner 
fie mit ibrern giftigen Sefeftoff berforgen? Stein, fo foil eg nidjt fein. 

Unfer ^abrbudj geigt, bafj toir alg ©djule nidjt miifeig am fDtarfte fte'ben 
tootten, fonbern unfern Steil tun, bafj bag ffteidj ©otteg gebaitt toerbe. SBenn bie 
Sefer biefeg SJudjeg bie ©rflarungen ber Sebrer lefen toerben unb ben ifltan beadjten, 
ben bie ©tubenten in bag ©udj tjinein gelegt baben, bann foEie bag Sefen begfelben 
einen bleibenben SBert fiir ibn baben. 

SWodjie unfere ©cfule unb aucf) unfere ©enteinben mit erneuter $ingabe bag 
SBerf unfereg ©otteg betreiben, folange eg 5Eag ift, ebe bie Stadjt fommt, ba niemanb 
toirfen fann. 


—ST. 91. £eidjroeb. 


Manilla 



Whom ( Christ ) we preach, warning every man, and teaching every man in 
all wisdom; that we may present every man in Christ Jesus. Col. 1:28. 



91. 91. £cid)roe6, fl$ringtbnl 

9IIt=£eftamentIid)e @efd)id)te, Gjegefe, $Per 
fbnlid)e 9Irbeit, ®eutfd), ©fdjatologie, §om= 
iletif, ftflefljobif, Sftennonitengefdjidjte. 


„$alt irn <5iebacf)tniS ^efum ©briftum" 2. Sim. 2:8a. 

„3fefuB fei mit bir auf alien 28egen. 

^eju§ frone bid) mil <$?uTb unb ©egen. 

^efu 9Iutlib leudjte bir in ©naben. 

^efuS Ijeile bid) bon alien ©djabeit. 

^efuS nur aHein fei beine greube, 

^efu SiebeSmeer bein Sroft im Seibe. 

3sefu 33Iut fei beiner ©eele fieben, 

$sefu GI)re beineS $ergen§ ©treben. 

^efu Unfdjulb becfe beine ©iinben. 

!yefu 93ilbni§ fei in bir gu finben. 

Ssefu SRame ftratil’ in beinem $ergen. 

Sefu ®reug berfufee beine ©dfntergen. 

$fefu $anb regiere beine ©dfritte. 

^efu Ofjr erfjore beine Sfitte. 

SefuB fei ber ©runbton beiner Sieber. 
^efuS madfe bir bie SBelt gutoiber. 

^efuB fei bein fboffen unb bein ©ebnert, 
$sefuS nur baB 3iel bon beinen Srdnen, 
Sfefu 2BiHe beine liebfte ©beife, 

^efu 2Sort bein ©tedfen auf ber ffteife. 
SefuB fei bein £>immel fd)on bieniebeit! 
^efu§ bringe bid) gum em’gen grieben!" 

—©. Sbiaf. 


2R6d)ten obige 2Borte fid) an unferen ©dfulern, 9tbenbfd)ulern, Geljrern, @e> 
meinben unb uberf)auf>t an alien Gefern betoabrljeiten. 


-91. 91. Seidjroeb. 


©. tft. Srnun 



Sibetfun'be, ©taubenSleftre, ^aftoral Sriefe. 


„®en (©f»rtftu§) berfirnbigen loir unb ermafjnen aUe 3Renfd)en unb te'ftren 
aUe SRenfctjen mit alter BeiSfteit, auf baft mir barftetten einen feglidjen SRenftften 
boUfommen in ©ftrifto" Sot. 1:28. 

®te Secret- unferer Sibelfdjute fftredjen, beirn Slnblict auf iEjre Strbeit, menu 
and) nur jogernb, bent ifJautuB bie'feS 3eugni§ nod)- 

©erne fairrben fair alle unfere ©tubenten al§ fotdje feEjetr, bie „bo!tfommen in 
©Ejrifto" bor ©ott unb 3ftenfd)en bargefteUt faaren. 

5Cicf itberjeugt finb fair, baft alle faaftre Bei§beit, bie m biefem Siele fitftren 
foil, au§ bem Borte ©otteS fommt. ®arauf foil ber Unterricftt unb bie ©r^iebung 
in unferer ©djule eingefteHt fein. 

®abei muft bie fperfon Sefu ©ftrifti aid gfottlicfter ©rtofer unb $err bei Seftrern 
unb ©tubenten feftr t)od) gel) alien faerben. $mmer foil er ber ERittelfmnft affe§ 
@tubium§, alter geiftlidjen ©emeinfdjaft unb Slrbeit fein. 

©o laffe benn ber tjimmlifdje ©artner „f>flan 3 en unb begieften"! ©r felBft 
grabe unb bebiinge (©eite 5) „unb gebe ba§ ©ebei'ften"! ®ann folgen fidier am 
Sawn, „mit Slattern nur," fcf)6ne Stitten unb faadftfenbe unb reifenbe grucfjt fiirS 
9tod) ©otte§. 



H. J. GERBRANDT 



Bible, Evangelism, Missions, S.S. Work, 
Church History, German. Department 
Specialization. 


„Sd) bitte aber nidjt afiein fiir fie, jonbern aud) fiir bie, jo burd) i£)r SBort an 
mid) glauben metben" Sob- 17:20. 

SejuS jab in jeinem ©laubengblicf bie Sente, bie buret) bag SBort jeiner Sunger 
an ibn glauben toiirben. ©o umjcblo^ jeine giidbitte atte grud)t, bie burd) bie 
Sabrbunberte at§ golge ber SSerfiin’bigung beg Sorteg ©otteg enfjteben miirbe. 

®ie geiebnung auf ©eite 47 ermedt in ung ben ©e'banfen. bom SPflucfen ber 
reifen grud)t. Unjere ©cf)ule freut fid), bafc ber $err jie bat brautben fonnen 
grudjt au jaftegert, bafe jie bat augreifen fonnen. Sn Snbien, gormoja, Stfnfa, @ub 
Slmerifa unb 9tobb SImerifa ift beute grudjt, bie gepftiicft toorben ijt burd) bte 
amttoirfung ber getnejenen ©djiiler unjerer @d)ule. 

®er $err Sejug jdjaui aug nad) grud)t. 3Bo er grud)t finbet, ba mitt er 
metjr gruibt baben. SBenn augtretenbe ©djiiler, bie jid) bem $erm gemeibt T&aben, 
eine grudjt ber ©djule fin'b, jo ijt bie grudjt bie burd) jie entjtebt, mebr grudjt. 
IDtodjte ber $err Diet grud)t fjerUorfommen lajjen, jo bafs biele bebiirftige tttfenjdjen 
an alien ©rlben ber ©rbe jie geniejjen fonnten. 
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GEORGE NEUFELD 



Wherefore by their fruits you shall know them. Mt. 7:20 (See page 31). 

When blossoms and buds are replaced by shapely fruit and lively leaves, 
we say the tree has taken full advantage of the summer season. It has drawn 
deeply from the resources in the soil and atmosphere, which are so richly supplied 
by nature. 

Likewise God supplies to mankind not only sufficient grace to be born again, 
but also to live, mature, and produce an abundance of spiritual fruit. The resources 
of God are provided; however, the fruit bearing is conditional to man’s response. 

In our school we nurture this response not only in the study of Scripture but 
also in practical application. Prayer meetings, testimonies, social evenings, recrea¬ 
tion and witnessing through word and song are all a part of integrating into our 
personalities the presence of Christ and His Spirit. In all this activity we are 
convinced that as a tree is dependent on soil, water, and sunshine for the pro¬ 
duction of fine fruits, so are we, dependent on the grace of God, to initiate in 
us, the visible fruits of Christian character. 
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VERNON NEUFELD 

Music Department 
Voice Lessons 
Choir Director 


“Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not to 
he ashamed, rightly dividing the work of truth” 2 Tim. 2:15 (See page 11). 
Awake, my soul, and with the sun 
Thy daily stage of duty run; 

Shake off dull sloth, and joyful rise 
To pay thy morning sacrifice. 

Redeem thy mis-spent time that’s past; 

Live this day as if ’twere thy last; 

Improve thy talent with due care; 

For the great day thyself prepare. 

Let all thy converse be sincere, 

Thy conscience as the noon-day clear; 

Think how all-seeing God thy ways 
And all thy secret thoughts surveys. 

Lord, I my vows to thee renew; 

Scatter my sins as morning dew; 

Guard my first springs of thought and will, 

And with thyself my spirit fill. 

Direct, control, suggest, this day 
All I design, or do, or say; 

That all my powers, with all their might, 

In thy sole glory may unite. 

Praise God, from whom all blessings flow, 

Praise him, all creatures here below, 

Praise him above, ye heavenly host, 

Praise Father, Son, and Holy Ghost. 

—Bishop Thomas Ken. 
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©rnbuntcn. 


®ag SKotto unferer Maffe ift: „$arum, meine lieben 93ruber, fei'b feft, unbetoeg* 
lid), unb nebntei imnter 3 u in bem 9Berf beg $errn, fitttemal ifjr miffet, bat eure 
STrbeit ntdjt bergeblidj ift in bem $errn" 1. ,ftor. 15:58. 

iPouIug munterte bie ©emeinbe gn .ftorintb out ftarf ju fein, augunebmen unb 
im ©lauben su madbfen. S^riftug bat ben @ieg errungen; eg braudjt niemanb 
3U unterliegen, mertn er fid) auf ©briftum toerlatt. 2 )ie ©emeinbe au Sorintb inuftte 
um biefen @ieg. @ie batte i'bn berfbnlid) erfabren; nttn bmt eg ftarf su fein unb 
in i'brem ©faubengleben unbemeglid) basufte'ben. 

S23ir alg britte Piaffe baben aucb etroag bon bie’fem ©ieg ©brifti in unferem 
fieben erfabren. ®er $err bat ung bag grofje SSorrecbt gefcbenft, brei Sabre fein 
SBort su ftubieren. Sn biefer ,3eit, baben mir biel ©egnungen bon bem $errn 
erbalten. 9Sir finb in tiefe 2Babi J beiten feineg 3Borteg btueingefubrt morben. $urd) 
bie Seitung beg $eiligen ©eifteg finb mir in unferem ©laubengl^ben befeftigt 
toorben. Sn feiner Straft moden mir juitebmen unb madffen in ber ©rfenntnig 
©otteg unb in ber Slrbeit fiir ibn. 


—iPeter ^armg. 


©bna /piebert, ©rtjftaf Kit!) 

„9tufe mid) an, fo mill id) bir antmorten unb mid 
bir angeigen groffe unb gemaltige 2 )inge, bie bu nidjt 
meifet" premia 33:8. 

2Md) berrlidje SJerbeitung! S<b bin ©oft banfbar, 
bat ©f eg mogticb gemad)t bat, bat id) brei Sabre in 
ber 93ibelfd)ule ftubieren burfte, mo id) meinen ^eilanb 
beffer fennen lernte. Sffnt babe id) mein Seben gemei'bt, 
bat ©r eg braudjen fann, looimmer er eg braucbcn mid. 
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Peter Toews, Homewood 

“By the grace of God I am what I am ” 1 Corinthians 
15:10a. 

Saviour, Thou hast heard my plea, 

Thou are near—so near to me: 

Now I feel Thy strengthening pow’r, 

Jesus, Blessed Jesus. 


(fbiuin Tl)tf, 21 u ft in 

„@o mir after unfere ©iinbert befennen, fa iff er 
treu unb geredjt, 'ban er un§ bie Sunben bergibt unb 
reinigt uuS bon after ilntugenb" 1. Soft- 1:9. 

^d) bin meinem tperrn banfbar, bafe er mid) burd) 
fein foftbareS Slut erfauft ftat. Slmf) &ln id) froft, baf) er 
e§ moglid) gemacftt fiat, bafe id) ftier brei Saftre in biefer 
®d)ule fein SBort ftubieren 'burfte. 9hm iff e§ mein 
SBurifd) unb ©ebet, bafe id) $ftm bienen motftte in ber 
Slrbeit, moju er mid) berit'fen ftat. 


s $etcr .tmrnB, Stcinftad) 

„. . . unb auffeften auf $sefum, ben Slnfanger unb 
Softenber be§ ©laubetB; meldjer, ba er moftl ftatte mogen 
greube f)dben, erbuibete ba§ ®reus unb adjtete ber 
©cftanbe nidjt unb ftat fid) gefefti jur Sedjten auf ben 
©tuftl ©otteS" §eb. 12:2. ^ v * 

5fd) bin meinem .§ernt unb ^eilanb bon $ergen bant= 
bar bafiir, baf) er mid) su biefer ©djule gefii'ftrt ftat, loo 
id) fein SBort ftabe ftubieren biirfen. 3d) barf nun 
iftm auffd)auen aB au meinem fterfbnlicften $eilartb, al§ 
3 U berrt itnfanger itnb SSoIIenber meine£ @Iauben§. SWeiu 
2Bunfd) unb ©eftet ift nun, baff id) iftm treu fein modjte 
unb iftm bienen, tooimmer er mid) braucften fann. 
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'$Ijilip 6n3, SBinfler 

„€) meld) eine ^iefe be§ 9teid)tum§, beibeS, ber 2Seig= 
fjeti unb ©rfenntni§ ©otte§! '2Bie gar unbegrei'flid) finb 
feme ©eridjte unb unerforfd)Iid) feine 2Bege!" 9tbm. 
11:33. 

S<b bin bent $erm bcmfbar, bafo id) jtoei Sabre in 
biefer <Sd)uIe ftubieren burfte. S<b tnerfe e§ imtner 
meljr, baft bie SBege beS §errn unbegreiflid) unb uner- 
forfdjlid) finb. @3 ift mein ©ebet, bafe idE) ftetS in ber 
©rfenntniS beS $errn madjfen ntodjte, unb ein SBerfaeug 
fein, ba§ Sbm 3 U SBerfiigung 


Soljn Saloatgfl), ©nabejttbal 

„9M)et eud) ju ©ott, fo na'bt er fid) au end)" Safobu§ 
4:8. 

®ie bergangenen brei Sabre/ in meldjen id) biefe 
@d)ule befudjen burfte, finb mir bon grower ®ebeutung 
getoefen. SBenn id) auritd benfe, muf) id) fagert, bafj 
fie bie beften Sabre meine§ SebenS getoefen finb. Sd) 
babe ein beffereS 33erftanbni§ itber bie ©ibel befontmen 
urib bin aud) burd) bie ©emeinfcbaft mit anbem ©briften 
naber gum $errn gebradjt toorben. 




Doreen Siemens, Plum Coulee 

“Commit thy way unto the Lord; trust also in Him, 
and He shall bring it to pass” Psalm 37:5. 

I am thankful to my Lord, that He has given me 
the opportunity to study in Bible school for three years. 
The Word of God has become very precious to me. 
My desire and prayer is, that I may do the Lord’s will 
in whatever I do. 
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3afe ffSlum Koulec 

„®enn cm3 ©nabe feib i'Ejr felig getnorben buret) ben 
©lauben—urtb baff nidjt cm3 euct): ©otte3 ©abe ift e3 , 
nidit au3 ben SBerfen, ouf baf? fief) nicfjt jemanb riifjme" 
&pt). 2:8-9. 

Danf ber ©nabe ®otte3 t)abe aud) idf) ben §errn 
angenommeh. ibtein 33erlcmgen ift, bajj icf) ein trelier 
Strbeiter 3efu ©Ejrifti fein unb bleiben mbdjte. 


9fcU)tnottb fJiidcl, ^>aI6ftabt 

„Unb laffet un3 taufen burd) ©ebulb in bem fiauf, ber 
un3 nerorbnet ift unb auffefjen auf 3ef um ' ^ en 2lnftiri0e^ 
unb SSottenber be3 ©Iauben3" $eb. 12:1, 2. 

3d) bin banfbar, baf; id) auffefjen barf auf 3efum, 
ben Slnfanger unb SoHenber be3 ©laubenS unb it)m 
bertrauen, bafe er mid) b)alien tnirb. @3 ift mein ©ebet, 
ba3 id) treu fein mad)te in bem Saufe ber mir berortmet 
ift, unb bafe ber ®err in meinem Seben immer me'fir 
jur ©eltung fomme. 




Donald Heinrichs, Halbstadt 

“And let us not be weary in well doing: for in due 
season we shall reap, if we faint not. As we have 
therefore opportunity, let us do good unto all men, 
especially unto them that are of the household of faith 
Galatians 6:9-10. 

I am truly thankful that the Lord has led me to 
Bible school and that for three winters I have been able 
to study His word, together with other Christian young 
people. It is my desire that I may be able to serve 
him better from now on. 
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Special Students 



3oljn $. Snluatsflj, (Gretna—(S.2.2.31. Certificate 

„Set)re mid) tun uad) beinem Bobtgefatten, benn bu 
bift mein ©ott; bein guter ©eift fiibre mid) auf ebener 
©at)n" ipfalm 143:10. 

@eit bem id) ben $erm 3efu3 atS meinen tjerfonlidjen 
|>eilanb fennen lernte, ift e3 mein ©ebet getoefen, bag 
id) feinen Bitten tun mbge. $er §err £)at mid) atoei 
3d)re taffen bie ©tbelfdjule befudjen, toofiir id) tjerglid) 
banfbar bin. SKein ©ebet ift, baf) id) 3bin beffer bienen 
mod)te in ber Strbeit, bie er mir anbertraut bat. 


©Inta ffnnf, ©rctna—G.S.S.21. Certificate 

„<So mir aber unfre tSiinben befennen, fo ift er treu 
u'nib gered)t, baft er unS bie ©iinben bergibt unb reinigt 
un§ bon alter Untugenb" 1. Sob- 1:9. 

3d) 'banle bem $erm, baft er bie Slur aur 93ibetfd)ule 
aud) fiir mid) geoffnet bat- SSieleS ift mir E)ier erflart 
getoorben, aud) babe id) bier biele fegenSreidje tstunben 
bertebt. SKein ©ebet ift, baft id) ein befferer Beuge 
3efu Cffrifti fein mod)te, in meinem fftateren Seben. 


'JJirs. fiati) (Sns, Binfler 

„©rbalte mid) burd) bein Bort, baft id) tebe" SPfalm 
119:116. 

©otte§ Bort ift mir ftarer unb teurer getoorben in 
ber furjen Beit, bie id) in ber Sd)ute fein burfte. ®tod)te 
e§ mir belfen ein leberibigeS BeugniS fiir unfern -geilanb 
5 u fein. 
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Back row, left to right: Wiegand 
Margaret Derksen, Helen Hildebrand, 
to right: Lena Zacharias, Annie Durksi 
Lillian Leppky. 


I Friesen, Herb Hildebrand, 
Henry Enns, Otto Loeppky, 
en, Agatha Sawatzky, Anneli 




na Friesen, 
Seated, left 
tret Friesen, 


incite ft In fie. 

Unfer SDtotto fur biefeg ©cbuljabr ift ©briidje 3:5, 6. „3SerIafc bid) auf ben 
$errn bon gangem Bergen, unb berlafe bid) nidjt attf beinen Serftonb; fonbern gebenfe 
an ifin in alien beinen 28egen, fo toitb er bid) red)t fii'bren." 

SBir fjaben ©otteg Seitung befonberg barin berffmrt, bafe er ung guriicf gur 
©ibelfdjule gefufirt bat, too ung beirn ©tubium beg 2Borteg biele ©egnungen guteil 
getoor'ben finb. 93efonberg groff ift ung ber Sreieinige ©ott in ber @Iauben§Ief)re= 
ftunbe getoorben; in ber 2IbofteIgefd)id)te finb ung bie erften ©t^riften gum ftSorbilb 
getoefen. Slug ber ftirdjem unb 3Kennonitengefd)id)te fjaben toir mancbeg SSertbotte 
gelernt, befonberg iiber unfere 58orfaf)ren. gather toie 2Ketbobif, ©unbab ©diool 
SBorf unb ©bilb ©tubb toerben ung in ber ©onntaggfdjularbeit fefjr betjilflid) fein. 
©§ finb gather, bie feber ©onntag§fd) uHebrer lernen foHte. Sag Sieblinggfad) 
fiir mand)e ift toot)! IJJerfbnlithe Arbeit, benn babei lernen toir, toie toir anbere fiir 
ben $errn getoinnen forinen. .SBdfjrenb ber ©ibelfunbeftunbe ijaben toir ettidje 
altteftamentlicbe Sfiidier burdigenommen unb aud) barin mandieg 97eue gefuriben. 
iiber bie Sdtigleit ber fDtiffionare in ber Sergangenbeit unb in ber ©egentoart 
erfubren toir in ber SKiffiongftunbe. 9Iud) bie beutfdje unb engfifdje ©bratbe baben 
toir beffer beberrfdjen gelernt. fiebrer Sfeufelb ift eg fogar gelungen, ung bie 9Kufif« 
ftunben intereffant gu madjen. 

SBir finb ben Sebrern redjt banfbar, bafj fie ung fo treulid) gebieni baben 
unb ung in allem ein SBorbilb getoefen finb. 

—$elen ^ilbebranb. 
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Finnic Snrffcn, (frtjftal Kitl) 

©ie ift ein frbljlidjeS, freunblid)e3 unb fleifeigeS 
3Mbd)en. ®tit ber .ffeimarbeit I)at fie nicfjt totel ©djft)ierig= 
fciten unb bat eine SfnttDort fiir febe grage. ^t)re 
liebften gadjer fittb-fPerfonlidjef Slrbeit unb ©jegefe. 



Herb Hildebrand, Winkler 

Herb keeps John company at the back 
Believes that without memorizing work there still 
wouldn’t be anything that he’d lack. 

When his work well done; he felt 

That with all his worries had been dealt. 


Margaret Friesen, Elm Creek 

Margaret comes to us from Elm Creek. She enjoys 
school as a whole and adds spice to dormitory life. 
Her favorite subjects are History and Missions. 



Slnttelie ftriefen, SJtorben 

Slnnelie fam juritcf fiir 'bie groeite SHaffe nadj einer 
ifJaufe bon mefjreren $jaf)ren. ©ie ift eine fleifjige 
©tubentin, bie fiir einen guten 3tnec£ in ber ©djule ift. 
©ie ftrebt barnad), bem ®ernt treu ju bienen. 
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Tina Friesen, New Bothwell 

Tina, by her laugh is often heard, 

Is not hesitant in saying a word. 

Came to us from the second class 
Hoping that in “Deutsch” she’ll make a pass. 
As nurses aid we wish her success 
And ask the Lord her work to bless. 



3of)n $ricbgcr, SBittfler 

(Jr mag gerne ©dafj treiben mit ^ofjn ©nn§. Seine 
Sfaffftimme flinget fern unb im ©ingen bient er gern. 
Son ber $eiligen ©dfjrift mbd)te er mefjr lernen. 


Lillian Leppky, Niverville 

Lillian is cheerful, friendly and studious. She is 
a member of the trio. She is preparing in order to 
serve the Lord better, there, where he leads. 



Otto Soebbftjf 9fit>erl)ille 

Otto Betoeift fid) ate ein tiidjtiger ©djitler ber feine 
SIrBeit gemiffentjaft OoHenbet. @r ift freunblicf) unb Be« 
fcBeiben. Otto Ejalf aud) in biefem SBinter in SBinnibeg 
Bei ber Union OofBel SKiffion mit derfonlidjer SIrBeit. 
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Agatha Sawatzky, Killarney 

Agatha is a cheerful lass, 

Is the smallest of our class. 

Singing is a specialty 

She takes her studies seriously. 



Sicgonb ^riefen, SKntljcr 

■Seine graven fjelfett unj 8 oft eitt neueS Sidjt in einem 
gadje 3 u Befomnten. 2 Bir fdjafcen feine SBeitrage in 
unferer fifaffe. ©r toiH mefjr bon ©otteS SBort lerncn 
um feinem ©differ beffer 3 U bienen. 


■ffelen fpilbebranb, Stcinbadj 

§elen i'ft urifere Stuff efjerin 
©rmutigt unb ermuntert aHe pern, 
greunblid) unb fleifeig ift fie jeben £ag 
Siir ifiren tpeilarib fie gem geugen mag. 



.'pend) Gnn§, Steiitbad) 

©r ertoeift fid) al§ ein fleifeiger Stubent, unb fjat 
intnter eine dntlnort bereft auf bie fjragen be§ SefirerS. 
©ein SBeftreben ift ein flares f}eugni§ gu fein fiir feinen 
$erra. 
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John Enns, Steinbach 

In class he occupies the back corner of the room. 
He shows great interest in music and enjoys singing. 
That’s a reason he is a member in a male quartet. 
We find in John a strong Christian character. 



Siena 3ad)nria3, 9Utona 

SDie'feS liebe, [title Sftabdjen, 

Stommt au§ einem fRadjbarftiibdjen. 
©ie liebt bie Stinber, modjie gern 
Xaf 3 je'be§ bon bent §eiIonb lern. 



SDlorgaret Serffcn, ©t. 2$itnl 

SKorgaret iff ein freunbltdjeS iDidbdjen. SMebt ©ingen 
unb aud) ba§ SHabier ju ftnelen. gitr bie 28odjenenbe 
bleibt fie oft tjier. 3um .ftraufen[d)loefternbien[t loiinfdjen 
loir if)r ©otteS ©eiftanb urib ©egen. 
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Back row, left to right: Leonard Dalke, Jake Driedger, Peter Kehler, Peter Thiessen, 

Bruno Gossen, Ben Thiessen, Henry Martens, Cornie Krahn, Alvin Kroeker, Gordon Enns, 

Abe Neufeld. Second row: Kathy Wiebe, Rose Janz, Mary Driedger, Barbara Durksen, Ellen 

Heinrichs, Anne Goertzen, Martha Epp, Regina Fast, Martha Bergen, Katherine Toews. Seated: 
Susie Friesen, Martha Unger, Elfrieda Bergen, Betty Enns, Mary Loeppky, Norma Enns, 

Elizabeth Neufeld. 

Class Motto—For other foundation can no man lay than that its laid, which 
is Jesus Christ. 1 Cor. 3:11. 


First Class 

The opinion is often voiced in public that the Bible school curriculum consists 
primarily of memorizing a few Scriptures, studying and reading the Bible. Contrary 
to this generalization we have even in the first class, a variety of subjects which 
include Music Theory, Mennonite History, Church History, German, English, 
Bible Geography, Doctrine, Antiquities, Bible Stories, Life of Christ and Bible 
Introduction. These are instructed in both English and German. 

In the study of the Life of Christ it is interesting to note the Pharisees’ exact¬ 
ness in the keeping of their laws. No one should travel far from home on the 
Sabbath. Their interpretation: home is the place where food is kept; therefore, 
on the day prior to the Sabbath they place food at intervals along the road. This 
kept them from venturing far away from home on the Sabbath, even if they 
travelled many miles. Christ pointed them to the true meaning of the law. 

When Mr. Teichroeb disturbs our rusty “Plattdeutsch” grammatical foundation 
with his exacting German we sometimes feel bewildered. However, before leaving, 
he always consoles us with his favorite statement: “Mit der Zeit pfliickt man 
Rosen!” 

The Palestinian people, their customs, clothes and dwellings are brought to 
life in the study of Antiquities. An example of peculiarity is seen in the fact, 
that the doors of their dwellings were locked from the inside with heavy wooden 
keys, which they carried over their shoulders. 

These classes together with other extra-curricular activities enrich our life, 
mold our personalities, and keep us happily employed. By the way—we have 
little time to get homesick. 

—Norma Enns. 
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(Slfricba Bergen, SfiMmti.pegofib 

grieba iff etne fleifeige <3cf)ulerin. gf)re $etmarbeit 
ift immer geian. griebet i'ft immer freunblief) unb gletd) 
bereit 3 u belfen menu e§ fd&It. @ie ift beftrebt ifjrem 
Pfeiffer 311 bienen, roie e§ xi)m gefaltt. 


Martha Bergen, Crystal City 

Martha is one of the quieter girls in school. Even 
though she is not heard in classes very often, her 
lessons are always done faithfully. She is lucky to have 
grandparents here in town and pays them frequent 
visits. 


Mary Driedger, Winkler 

Mary is an ambitious student and her marks prove 
it. To her, even presenting a Sunday school lesson 
is no problem. Mary is another of our wandering 
pupils, taking more second class subjects than first. 
In spite of her heavy schedule she is cheerful and 
happy. 


Barbara Durksen, Crystal City 

Barb is another of our musical personalities. She 
enjoys singing and plays the piano well. She takes 
second year Grammar and seems to enjoy it. Tho’ not 
always seed she is often heard. 
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Betty Erins, Winkler 

Betty here, Betty there 
Betty’s wanted everywhere. 
Children’s stories she loves to tell 
And in her studies does quite well. 


Leonard Dalke, Morden 

Handsome gentleman. Known for his laughter and 
is good in sports. Keeps us bright and smiling through¬ 
out the day. Hopes to discover his future some day. 


SMartlja Gqjp, Soltie garm 

Uftarffja toofint nicfjt flier int £eitn 
ginbet fid] ctber sur WtaEjIseit ein. 

Si'bef @£|d)id)te @tunb, £> mef)! 

^ier bor ber ®faffe ganj berfaffen tdj ftelf). 
Sftufif i'ft tnof)I i'br SieftfingSfaif) 

©rammatif after Bringt mancf)en ©ftajj. 


Gordon Enns, Homewood 

Smallest boy in the class, except in the event of 
discussions and arguments. Active in sports. 
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Ann Goertzen, Morden 

Ann likes to go home for week ends. She is friendly 
and talkative and her cheerfulness adds spice to life 
in the residence. Ann prefers German Grammar to 
all other subjects. 



Henry Martens, Chortitz 

Tall and intelligent. Does well in his studies. Loves 
to go home for week ends. Proud of Steinbach. A 
winner quits but a quitter never wins. 


Bruno Gossen, Steinbach 

Gets consistently high marks and makes a success 
of anything he tackles. Reserved, but friendly. 



Norma Enns, Winkler 

Norma is the midget of our class; but her intelligence 
is greater than her stature. In spite of her lively dis¬ 
position she manages to find time for poetry and sketch¬ 
ing. She enjoys all subjects especially Biblische Ge- 
schichte. “Norma, how is the weather today?” 
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Susie Friesen, Halbstadt 

Susie is lively, friendly and lovable. Her “why’s and 
how’s” are often heard during classes. Her clear soprano 
voice very often cheers up the storm. Susie likes all 
subjects and loves to tell children’s stories, but not in 
the German language?!! 



Jake Driedger, Gretna 

Sort of quiet. Sits in the back seat, but never misses 
an answer. Came to us from the M.C.I. 


Abe Neufeld, Margaret 

Always active, always bright. Lost his teeth but 
not in a fight. Tallest in school. His booming laugh 
rocks the dorm. 



Kathie Wiebe, Starbuck 

There is never a dull moment when Kathie is around. 
Her merry laughter is very contagious and her cheerful 
personality brightens up life here in the dorm. She 
enjoys school and does well in her studies. 
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iliegiita |yaft, St. Gatljnrines, Cntario 

SHegina ift ein ItebcUotteS SDtabdjen, immer mit einetn 
ermunterertbem SBort bereit. Sie fam sum stoeiten 
Le rutin gu un§ urtb loir fjaben fie jrf)on aHe lieb getoonnett. 
Stegina ftubiert gent ®eutfcf)e ©rammatif aber ©nglijcb 
bringt if)r biel SWitlje. 



Ben Thiessen, Mayfeld 

Likes to sleep but not in class. Stays here for week 
ends. May be young but nevertheless he challenges all. 


Cornie Krahn, Mather 

West is the best. Is known as a jolly fellow and 
works hard at all things. Does not go home very 
often. Farming is his future. Always ready for some 
fun. 



Martha Unger, Cartwright 

Martha has “livened up” considerably since she 
joined our ranks. Her roommates are the unfortunate 
objects of frequent scrambles. Martha studies hard 
and diligently. 
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Ellen Heinrichs, Gretna 

Week ends home are a must for Ellen, if not Friday 
night then Saturday morning. When she is not reading 
a story book she is setting someone’s hair. Ellen looks 
into her future optimistically. 


Alvin Kroeker, Lowe Farm 

Slow to speak and slow to anger. Quiet as a rule. 
Music gives him headaches yet he likes to sing. 


Rose Janz, Grunthal 

Since she rooms across the street she gets her fresh 
air by coming here for breakfast. She is an active girl 
but is not heard very often in class. Her favourite 
subjects are Church History and Mennonite History. 


Ken Braun, Altona 

Joined us after Christmas. Didn’t take long to become 
one of us. Intent on his studies. Quiet and serious. 
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Ed Kehler, Altona 

Earnest, sincere, hard working, always happy and 
cheerful. Intends to come back next year. We wish 
him the best. 



Tina Toews, Altona 

Tina gets her daily exercise by walking to her 
rooming place. Her future is bright if cooking is con¬ 
cerned. She brings sunshine into school by her happy 
disposition. 


Mary Loeppky, Niverville 

Tall and dark-haired Mary 
A cheerful smile is sure to carry, 
She prepares her lessons willingly 
To serve her Master more faithfully. 



GlijabctJj 9icufelb, <Stein6adj 

„2Td) toa§!" Ta fotttmt bte Siefe fdjon. Sffjr freurib= 
licEjeS ©efidjt bat tf)r fd)oit titefe greurtbe getootmett. 
2Bcntt ettoaS nicfjt gans flat t'ft, fragt fie gfeicf) barttacfi. 
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Peter Thiessen, Mayfeld 

Good opinions in class. Never neglects his home¬ 
work. Intends to come back next year and then go to 
Paraguay, into mission work if God wills. We all wish 
him success. 


1959=60 ©mbuatcn. 



Back row, left to right—Walter Hamm, George Buhler, Peter Toews, Jacob Buhler, Bert 
Klassen. Second row, left to right—Ruby Penner, Agatha Harder, Marianne Schellenberg, Anne 
Buhler, Margaret Neudorf, Frieda Thiessen. From left to right—Dora Sawatzky; Faculty— 
Mr. John Pauls, Rev. H. J. Gerbrandt, Rev. A. A. Teichroeb, Mr. G. A. Braun, Rev. J. K. 
Klassen, Tiny Dyck. 
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Artiuttipa 



Wherefore by their fruits ye shall know them. —Matt. 7:20. 
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28irtfd)aft§fomitec. 

„2Ba§, inieber etlna§ liegen gelaffen?!" 

^a, foId)e§ BeoBadjtet man Bin unb ibieber, menu man bie §atte uttferer ©djulc 
enilang geB)t. 

©§ ift un§ jut StufgaBe getoorben, barnad) su feBen, bafe bie ©djule rein, 
orbentlid) unb angeneBm gel)alien loirb. SSerjdjiebene ®inge giBt e§ ba 3it iun, 
ttioju aHe ©tubenten ber 3 ieifje nad) Berangegogen toerben. 

2)ie SJtdbdjeu Beforgen natiirlid) ba§ @tauBmifd)en unb 5 £oIieren ber SRbBel. 
Stud) £afe!n unb genfter toerben bon i£)uen rein unb faubet geBalten. 

iDiefir fd)toerere§ toirb bon ben MiaBen—bieHeid)t fottten loir fagen, bon ben 
jungen Sftdnnern—erlnartet. SBenn bie Mai fen um bier W)t fdjltefjen^ fiedjt man 
an febem £age Balb einige bon ifjnen, mit Sefett in ben ^dnben, bie Simmer 
feBren. Inhere Bolen bas grinftoaffer au§ einem Srunnen in ber ©tabt BerBei. 
3 )ie ^ofttrdger madjen brei 9 WaI am £age ben SBeg 3m - ^oft unb suriicf. GItern, 
@efd)toifter unb greunbe ber ©djitler fatten ibiffen, baft fid) immer toartenbe 
©tubenten um ben ffSoftfaften famme'In. ©0113 intereffant ift e§, bie ©efidjter 3U 
BeoBadften. Steugierig, mit Sferlangen fd)auen fie brein. SBenn e§ einc GnttdufcBung 
gegeBen Bat/ fdjeint e§ Bei einigen fo, at§ 06 fie fogar mit kronen tdmbfen miiffen. 
2 )er SCag barauf ift gar fo feBr berborBen. 

SCIfo aud) in einer ©iBelfdjute giBt’S ber gans getooBnlicBen iBfIid)ten unb 
SIufgaBen gar mandje. Sin iBrer GrfMung BaBen loir greube unb glauBen, baf 3 
aud) foldje SIrBeiten un§ sur GrsieBung fiir ben ®ienft unfereS £.errn unb $eilanbe§ 
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Norma Enns, secretary; Mr. Neufeld, faculty adviser; Philip Ens, presi¬ 
dent; Donald Heinrichs; Kathie Wiebe. 


Sports and Social Committee 

Developing physically is near as essential 
As learning to skill with paper and pencil. 

The Lord wouldn’t certainly have given us health 
To wile away hours of abundant wealth, 

In which we may recreate body and mind 
To relieve us from the daily grind. 

One Wednesday found Gretna’s M.C.I. 

Host to Altona’s E.B.I. 

Volleyball then was the game of attraction 
At which our teams were beat by a fraction. 

Ping-pong seems also to be a sport 

To which the students their spare time resort. 

Presently thoughts are sailing high 
To break C.M.B.C.’s last year’s hockey “tie.” 

At our first social Mr. Neufeld did think 
He knew all about “de Jewdish Vaddink!” 

Many enjoyable hours we’ve spent 

Which God so graciously to us did present. 

Thanks be to Him who forever will be; 

We render ourselves completely to Thee. 

“All things work together for good 
To them that wholly love the Lord.” 
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2>n§ aUufif- mtb Progmmmfainitee. 


Pfalrn 149, 1: „<singet bem §errn ein neueS Sie’b." 

<Da§ 3D2uftf= itnb Programmfomitee mbdjte Ijtermit aHe Sefer gritfeen. @§ ift 
bie Slufgabe unfereS .flomiteeS fi'tr jebe SBodje einen (St) oral ju fudjen, toeldjen bie 
@d)ule jeben Ptorgen burd) bie SBodje fteljenb fingt. Hebert jmeiten $onner§tag 
Piorgen mirb bie Piorgenanbadjt bon ben @d)iilern in $omt eineS programmes 
gebradjt. faHt un§ 3 U, bie Siufgaben, mie Sieber, ©e'bidjte, 3eugniffe urib furje 
Stnfpradjen auSjuteilen. 

®ann beteiligen mir unS aud) am pianen bet - offentlidjen Programme, lnie 
5 .®. fiir baS 28eil)nadit§feft, @d)Iufefefi unb ber Programme, bie mir in ben 
©emetnben bringen. 

gerner biirfen mir and) bie Pabioprogramme pianen pel fen, bie mir jeben 
gmeiten Pfontag itber ©g2lPi bringen. 2Bir poffen, baf 3 ifjr, unfere $orer, burd) 
bie Sieber, 3eugniffe, ©ebicpte unb Sfnfpradjen beffer mil ber Sdjule befannt merbei 
unb aud), bafe i'pr einen bleibenben <5egen babon baben modjtet. SSir, alS Eomitee, 
fdjdben bie ©rfafjrung, bie mir beim gemeinfamen pianen unb Slrbeiten gepabt 
baben unb unfer SBurtfcEf unb ©ebet ift, bafj unfer iEienft etmaS ju be§ .f>errit 
Perberrlicbung beitragen modjte. 
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Missions Committee 


Our missions committee is composed of four students and a teacher, who acts 
as the adviser. Its purpose is to promote mission interest in our school. Firstly, 
it is our duty to draw up prayer groups for our Wednesday afternoon prayer 
meeting. Secondly, we, together with the principal, plan and make all possible 
preparations for the Bible School Mission Conference. The committee meets 
once a week to discuss and plan for the different activities. 

On our Wednesday afternoon prayer meetings we attempt to emphasize the 
specific needs of various mission fields. A student is notified beforehand, who 
then gathers information, and prepares a thought provoking report. 

Our mission conference was also a real highlight. We have been challenged, 
humbled and blessed. Once more we became aware of the great need in the 
world, with its many fields white unto harvest. 

—Edwin Dyck. 


35 






fjjrnftifdje illicit Siontitee. 


©§ ift unfer Sourest al§ @c£)uler bie 2flten unb firanfen in ber 
@tabt unb int ^ofbitat gu Befudjen. SBir finb bem $errn battfBar, 
bafg miv ouf biefe SSeifc mancf) eine @eele ouf ilEjrem SebenStnege er* 
muntern fonnen. 

®ie ©djitler tnerben in ©ruBBen geteili unb gefjen bann 
jeben groeiten Stittlnod) SIBenb au§ ttm biefe ©efudfje gu macBett. @§ 
inerben etlicfie Cieber gefungen, ein 2 Sort ©otteS gelefen unb gebetet. 

@@ ift bie SfrBeit unferes .ftomiteeS biefe SIrBeit gu regeln. 

—Safe 
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1. Teachers study? 2. The Word of Life. 3. Into the Word of Life. 4. My Son! 5. Wiinschen 
aufsagen. 6. Just you wait! 7. Off duty. 8. Guest speaker. 9. “Choosing a vocation.” 10. Am¬ 
bitious and content. 11. “My, that’s interesting.” 12. Amateur conductor. 13. Refreshment. 
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Sekit tnt SJifibdjeu ^ciuu 


SBir SDJftMjert finben bad fieben in nnferrn $eim feljr intereffant. grub morgend 
um fieben fteben mir getobbnlid) auf. ©d gibt aber aud) Xage an benen eiuige, nadbbem 
c§ getdutet bat, fid) liefier auf bie an'bere ©ette breben urtb meiterftb'rafen. @ie 
fteben bann ungefabr gmangig fkinuten fbciter auf; aber bann beifet ed ficb fouten, 
um gum grubftitd fertig gu toerben. 3Benn bann fdjliefglid) bie 28 2ftabd)en am Xifd)c 
fiben, gibt ed ein gang irttereffanted 93ibb — bie .^aare finb mandjmal nod) in 
„curlerd" unb bie Slugeit fin'b bod ©d)laf. Xad griibititd aber fdnnedt bennod) gut. 

®ann beifet ed Oefdjirr mafdjen, ft'artoffeln fdjaleu, audfegen, u.f.m. ©elite 
man biefed adein tun mare ed biedeid)t langmeilig, aber rnenn mir ed gufammen tun, 
gibt ed biel ©baft. 

9?ad)bem aded aufgeraumt ift, baben mir eine furge 3Korgenanbad)t in unferen 
Bimmern mit unferen ©tubengenoffen gufammen. 

®on 9 bid 4 ift bann ©djulgeit; nad)bem finb mir frei. Xie ©tubiergeit ift bon 
741 unb bann geben bie fiid)ter and. Xantt mirb ed nad) einern tebbaften Xage 
mieber gang ftid. 

gum ©djlufi mbcbte id) nod) ermabnen, baft mir jeben Xonnerdtag eine ®ebeid= 
ftunbe im ddabdjenbeim baben, bie abmecbfelnb bon ben 2dabd)en ober bon einern 
Sebrer geleitet mirb. ©ie belfen und Mr in unferem ©treben nad) einern befferen 
djriftlidjen fieben. 


—©ufie griefen. 
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Home Away From Home 


In our residence there are nineteen fellows. Each one of us has a different 
personality. Because of this it is a joyful place to live where good humour is 
always found. 

The week is usually filled with all types of activities such as studying, playing 
some sort of game, or going up town. All these activities require physical and 
mental exertion. These activities help us to freshen our minds so we can study the 
Word of God during school hours. 

Our day follows a regular routine. It begins at seven in the morning when 
we get up and get ready for breakfast. At this time the washroom is always a 
lively place and full of good morning greetings. After breakfast we all share in 
doing different chores and getting ready for school. 

The hours from four till seven are the only ones we can really call our own 
in which we can do the things we enjoy most. From seven to eleven we spend our 
time doing homework. We end the day with a short period of devotion before 
we go to bed. 

On Thursday night we have regular prayer meeting in which we all participate. 
We close the evening by sharing our experience in the form of testimonies. 

Life in the residence will always be remembered. The many hours spent 
together impress our personalities deeply. We learn to understand others, to give 
and take. We learn to think higher of others than we do of ourselves. 

—Leonard Dalke. 
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HtBHton 



I must work the works of him that sent me, while it is day; the night cometh, 
when no man can work. —Joh. 9:4. 
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PANEL DISCUSSION 



Back—Ray Nickel, student, Moderator; Mr. George Neufeld, Faculty; Rev. Willard 
Wiebe (Mountain Lake, Minn.). Front—Mrs. Hilda Hildebrand (Congo); Miss Tina 
Fehr (Mexico); Miss Lena Peters (Formosa); Miss Anne Penner (India). 


Elim Missionary Conference 1961 

One of the highlights of the year is the Missionary Conference sponsored by 
our school. It was the sixteenth annual conference that was held this year. 

Our conference started with a student prayer meeting on Friday and Saturday 
morning. We then continued with three sessions a day from February 17 - 19. 
During this time our speakers reported briefly on the various aspects of their 
respective fields. Participants in the conference were Miss Anne Penner from 
India (first foreign missionary to be sent out by the Canadian General Conference), 
Miss Lena Peters stationed at Taiwan, Miss Tina Fehr who was working at first 
under the MCC in Mexico and later under General Conference Mission Board, 
Mrs. Hilda Hildebrand from the Congo, and Rev. Willard Wiebe, chairman 
of the General Conference Mission Board. 

Miss Penner spoke of the work being done in India by the native Christian 
women and through medical missions. She challenged us with the great need for 
Christian literature among the increasingly literate populace. 

Medical missions to the mountain tribes of Taiwan was stressed by Miss Peters. 
She also mentioned that the many different languages and heathen religions are 
a hindrance to the work amongst the Taiwanese. 

Mrs. Hildebrand, whose husband spent some time in the Congo during the 
turmoil informed us of the present conditions there, and asked us to pray that 
God’s work might continue in spite of the present difficulties. 

Miss Fehr, working with the Old Colony Mennonites in Mexico, presented 
the great need for the Gospel amongst our own people. Let us be ready to go 
when the doors open. 
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Rev. Wiebe, Mountain Lake, Minn., visualized the need for a greater emphasis 
on world missions. Millions of heathen are waiting for the mighty moving of the 
Holy Spirit in the Christian church. To qualify as a missionary we must be 
convinced of the misery of the sinful world, enlightened as to Christ’s command, 
feel our own unworthiness and inadequacy, and offer ourselves unreservedly for 
His service. 

An interesting event of the conference was a panel discussion which took 
place Saturday morning in the school auditorium. Panel members were the five 
visiting speakers with Ray Nickel acting as moderator. One of the questions asked 
was How can I determine God’s will for my life?” The panel gave the following 
prerequisites: A searching prayer life, preparation, consecration, and obedience.” 
As we observe these, God will guide us into His will. 

The highlight of the conference was the dedication service Sunday evening. 
All the missionaries gave testimonies. It was inspiring to hear how God’s will 
had come to its realization in His servants. Rev. Wiebe based his dedication 
message on Gen. 1:26-30, Gen. 2:15. He emphasized that God is the owner 
of the world and we are but the possessors, therefore we must take care of the 
same according to the Master’s will and leading. Many of the students dedicated 
their lives to the Lord’s service. 

Throughout the conference it was stressed that we must be faithful wherever 
God places us. It is our prayer that each one might dedicate his life to the Lord 
and abandon all selfish motives. 


Edna Hiebert, 
Bruno Gossen. 


$ie Sjmngftetner Sonntagdfdjule griifet bie ®if>el'fd)ule mit 2. Tim. 3, 15 
„2Beu bn bott ®inb auf bie Ljeilige @dE)ri'ft ineifet, fann bid) biefelbe untertbeiien 
gur <SeIigteif, burdj ben ©lauben on ETfjriftum. ^efunr." 


^erjlidje ©rufee boh bent T alien SRaljberein su Onabenffjal. 


^era'Iidje ©riifje bon ben ©djineftern be§ Tabea DliUjberetnS au 2ena. 







D.V.B.S. 


“Suffer the little children to come unto me and forbid them not . . Mark 

10:14. 

It is our privilege as young people to teach D.V.B.S. in the summer months. 
This gives us the opportunity to plant the word of God in the hearts of children 
and show them the way to Jesus. 

D.V.B.S. is able to reach many children because it is held in summer time 
and in their local areas. These children are attracted by stories of Jesus, crafts 
and sports. D.V.B.S. is a stepping stone to the salvation of many children and also 
gets diem interested in going to Sunday school and church. 

Some of our students who have taught D.V.B.S. are: Mary Driedger at Wyn- 
yard and Elfros, Saskatchewan; Elfrieda Bergen at Nordheim S.D.; Doreen Siemens, 
at Schoenau and Desford District; Mary Loeppky at Niverville and Grunthal; 
Susie Friesen at Grunthal and Friedensruh; Lillian Leppky at Schoenau and 
Reinland; Tina Toews at Dominion City; Martha Epp at Friedensruh, Blumenfeld 
and Schoenwiese; Margaret Friesen at Carman Bergthaler Church; Norma Enns 
at Winkler Bergthaler Church; Agatha Sawatzky at Lena Mennonite Church; 
Donald Heinrichs and Otto Loeppky at Altbergthal and Rudnerweide. 

We have been greatly blessed in this service for our Lord and Saviour. We 
would encourage other young people to take part in this type of service during 
the summer months. 
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Elma Funk, 
Lillian Leppky. 


Ex-Students 


As appreciative ex-students of the Elim Bible School, we take this opportunity 
to express our gratitude for blessings received in this institution and to wish the 
school a long, successful future. We trust that our lives have been more meaningful 
and more useful to our communities and churches as a result of our stay at 
Elim. May our God reward the faithful staff, the deserving board members, and 
the supporting churches. 


Chairman of the Ex-student Society, 
J. Letkeman. 


„<$ef)et bin in aHe SBelt unb fuebigt ba§ ©bangelium aEer Slreatur" SWarfuS 
16:15. 

„<Strf)e, id) f)abe bor bit gegeben eine offene £iir" Cffb. 3:8. 

2>ie ©bangclifdje 9Jiennimitifd)c 9Rtffion3=©enteinbe jit SBinfler tniinfdjt ben 
Sebrern unb ©diulern biel greubigfeit obigen SBefebI ausjufitbren. 

©iubenten: 3of)n 2)riebger, 9ftart) ®riebger. 


SBir griifsen bie Sebrer unb ©djitler ber ©lint S&ibelfdjule mit $of). 5:39— 
„@ud)et in ber ©djrift; benn ibr meirtl ibr babet ba§ etoige Seben barin; unb fie 
ift’S bie bon mir aeugef." £)ic Diubttcrlucibcr ©enteinbe jit 'Jieittlnnb. 


3Sir, bie IBcrgtbaler ©ritbpc ju iliofcnfelb, grtifeen bie Sebrer unb @d)uler ber 
Slltona ©lint SSibelfdjuIe mil ben SBorten unfer§ $errn ^efu au§ Cuf. 10:38—„©eiig 
finb bie bas 2Bort @otte§ bbfen unb betoabren." 
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a. w. a». ©. 


Sine gute ©elegenbeit urn praftifdje Strbeit fiir ben $errn gu tun hrirb jeben 
Sommer auf bem SOftSt. Samp geboten. 3<b bin bem $errn banfbar, ba| id) 
im lenten Sommer in biefer Strbeit mitbelfen fonnte. 

Sim friiben Sftorgen oereinigteu roir mis alS Sebrer urn gemeinfam ©otteS 
SBort gu tefen unb um Sraft unb SSeigpeit fiir ben Sag gu bitten, $)iefe fjeit mar 
fefjr fegengreidj. Sann gait e§ bie Sinber au medeit, SJtorgenanbacbt mit ibjneit 
au batten in ben einaelnen Sabinen, unb fertig au fein roenn bie ©locfe aum grulp 
ftiid tauiete. 

28ir Sebrer unierridjteten abmedjfelnb amei Staffen jeben SKorgen. gn biefen 
Stunben baben mir ©otteS STiaX)e Perfpiirt. 

Utadjmittag batten bie Sinber ©elegenbeit au fdjmimnten, Sport au treiben, unb 
eine Stunbe ^anbarbeit au tun. 

©aftrebner murben au ben Slbenbaribadjten eingelaben. Stud) murben etlidje 
gilme geaeigt. 5Die Sinber berfcbonerten bie Stbenbe mit ibrem ©efang. 

®er ^obepunft ber 38od)e fiir bie Sinber mar mobl ber „3Bienerroaft" am 
Sonnabenb. Iliad) bem Stuffing gingen mir guritd aur Sapelte, mo bie Sinber nadj 
ber Stnbadjt eine ©elegenbeit batten ein 3eugni§ au geben. Stud) in ber SBodje ats 
id) ba mar batten fid) etlicfje Sinber fiir ben §errn entfdjtoffen, mofiir mir ^bm febr 
banfbar maren. 

mar eine fyreube Pon ben Sinbern auf bie grage, „2Bag gebt eudj auf bem 
Samp bag 23efte?" bie Stntmort gu bitten: „9Jforgen« ober 8tbenbanbad)ten in ben 
Sabinen," ober „2>ie Seftionen." 

Unfer ©ebet ift, bap pon ber Strbeit auf bem Samp gefagt merben fonnte: 
„Unb etlidjeS fiel auf ein guteS Sanb; unb e§ ging auf unb trug bunbertfattige 
grud)t." 


—©ligabetb Steufefb. 
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Blumenorter Gemeinde. 


Grass: „Einen andern Grund kann niemand legen ausser 
dem, der gelegt ist, welcher ist Jesus Christus” 1. Kor. 3, 11. 
Altester P. J. Schaefer 

Studenten: John Sawatzky, Phil Ens, Mrs. Katy Ens. 
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Mather Whitewater 
Gemeinde. 


1. Si or. 3:11—„Ginen anbern ©runb fcmrt nientanb Xegen 
aufeer bem, ber gelegt ift, metcfjer ift 3eju§ CTTjriftuS." 

®ie ©emeinbe gu SDtatber, ber grauenberein, ber ^ugenb* 
herein unb and) bie ©onntagsfcbule ttritnfdjen ben lieben 
Sebrem unb ©cfjiilern ber ©lint 33ibelf<bule gu Slltona @otte§ 
gnabigen ©eiftanb unb reidjen ©egen in ifjrer SIrbeit. $ie 
©emeinbe ift bonfbar fur ben ©egen, ben fie ftfjon burd] 
biefe ©d]iiier erbalten X)at. 

„@eIobet fei ©ott unb ber SBater unferS iperrn 3efu 
©brifti, ber un§ gefegnet bat mil atleriei geiftlidjen ©egen 
in biittmlifcben ©iitem burcb ©bnftum" GgEjefer 1:3. 

$snt SXuftrage ber ©emeinbe, 

$s. SSarfentin 

©cfjiifer: 

SOXartba Unger 
SBieganb griefen 
Gornie SlraXin 
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Die Bergthaler Mennoniten 
Gemeinde zu Morden. 


@ohntag§fcf)uIe, $jugenbberein unb grauen $ilf§berein gmfjeit 
bie ©djiiler uttb Secret ber Slim SH'belfdjuIe mit 1. ^Setri 
2:5—„Unb aud) i r £)r, alS bie leben'bigen ©teirte, bauet eud) 
jum geiftlicftert $aufe unb gum ijeiligen SPriefterium, 311 opferrt 
geifttidje Obfer, bie @ott attgenebm fin'b burd) $fefum 
©Ejriftum." 

©iubenten: Ceonarb Saife, Sittne ©oerfcen. 
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Die Bergthaler Gemeinde 
zu Spencer. 


gritfet bie ©lint SBibelfdjuIe mit 


1. Sor. 15:58—„2)arunt ntcinc liebcit briber feib feft, ltnbc* 
lueglid) ititb ncljmet intntcr jit iit bem SBcrf bes .'perrn, fintemol 
tfjr tuiffet, baf? cure Strbeit nid)t bcrgeblidj ift in bent .'perm." 


2>ie SPreibiger: SPeter %. Xijcf unb ©. griefen 
5£iafon: ^afob 31. ©fan 

SUliffionSfomitee 33orft^enbe: 2. 2!. g. SSarfentin 
SugenbbereiriSfomttee: Stron ^ana 
Setter ber <Sonntag§fd)uIe: g. 21 Soerffen 
ilotaftropben ftomitee: 'g. £>. SHaffen 
©tjorieiter: ©b. SSiebe. 

91df)bereinMeiter: 2>lr§. ©. griefen 
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©tufe bon ber 


Bergthaler Gemeinde 
zu Winkler. 

rnit feinem Sebrbienft un'b ben betfd)iebenen airbeitSjtceigen: 

©onntag3fd)u!e 

^ugenbberein 

Sugenbgrubbe 

@emeinbed)or 

3Kanner<f)or 

SKabdjendjor 

33ergtf)afer 97al)berein 

33et!)el iftdb herein 

junior 33ergtt)Qler iftdljberein 

3b re Seitenben mtb oHe berantniortltdjen 93riiber unb 
©djtoeftern bie beftrebt finb, eine frud)ttragenbe 9tebe am 
SBeinftocE ju fein, tnitnfdjen ber ©lim 93tbelid)ule famt Cebrern 
unb ©(bittern bie redite ffieiSljeit, ineldje ift 3e|u§ GfjriftuS, 
nad) 1. ftor. 1:30. ®8ir rufen end) al§ Slufmunterung ju:— 
»3br aber feib getroft unb tub eitre ,§dnbe nid)t nb; benn 
euer SBerf bat feinen So'bn" 2. ©jr. 15:7. 

©tubenten: $erb $ifbebranbt, 97orma @nn§, Slettb @nn§. 
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2>ie ©cntctnbc, gtugenbbercitt, ©otmtagefdjulc unb (from 
en=2)iiffitmd=Seretn bcr Soiffebatn @tii^e ber SBljitctuatcr 
©emeinbe griifet eud) mit $eb. 13: 20, 21—„®er ©ott aber 
beS griebenS, ber Oort ben Soten auSgefiiljrt I)at ben grofeen 
$irten ber @d)afe burd) ba§ Slut be§ etoigen SteftamentS, 
unfern $errn tgefuB, ber madje eud) fertig in aflern guten 
SSerf ju tun feinen SBillen, unb fcfjaffe in eurt), loa§ bor it)m 
gefaHig ift, burd) 'gefum Etjriftum; toeldjem fei (it)re bon 
groigfeit gu Etoigfeit Slntett." 

©tu'bent: 2tbe STieufelb. 


2)ie (£ri)fto( Kitl), SSIfitcUmter ©enteinbe griifit Scfjrcr 
nnb Sdjiiler bcr (flint Sibclfdjulc mit 1. Stjeff- 3:12, 13— 
„@ud) aber bermetjre ber <§err unb Ictffe bie fiiebe boEig 
loerben untereinanber unb gegen febermann (tnie benn aud) 
roir finb gegen eud)), baf) eure ^erjen geftarft toebben unb 
utiftraflid) feien in ber ^eiligfeit bar ©ott unb unferm Setter 
auf bie Sutunft u lifers .§ernt ^sefii ©tjrifti faint alien .§eit= 
igen." 

SBir als ©emeinbe miinfd)en eud) ttteiierljin ©ottes reidjen 
©egen unb Seiftanb in eurer Arbeit. 

©tubenten: Stnnie sDurffctt, Sarbara ®urffen, ©bna $iebert. 
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Greetings from the 

Graysville Bergthaler Church, Sewing Circle, 
Sunday School and Jugendverein 

with Eph. 6:10—“Finally my brethren, be strong in the 
Lord, and in the power of his might.” 


Greetings and best wishes to Faculty and Students of 
Elim Bible School at Altona with Joshua 1:8—“This Book 
of the law shall not depart out of thy mouth; but thou 
shalt meditate therein day and night, that thou mayest 
observe to do according to all that is written: for then thou 
shalt make thy way prosperous and then thou shalt have 
good success.” 

Halbstadt Church, Sunday School, 
Christian Endeavor, Sewing Circle. 

Students: John Sawatsky, Don Heinrichs, Susie Friesen, 
Raymond Nickel. 
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2Bir griifeen bie Setter unb ©djitler mit Victim 119: 105 
— „®ein SBort ift meineS gufoeS Seucfjte unb ein 2id)t auf 
meinetn SBege." 

2>ic Siena Writhe bcr 2Bljtfeiuatcr 'JMcnnomten Bfenteinbc. 

©tubentin: 'ilgatfja ©amataft). 


Perhaps never before in the history of the. Church 
has there been a greater need for consecrated, Christian 
witnesses than right now. The old religions of the east have 
modernized and are challenging the Christian missionary 
on most of the old traditional mission fields. Communism 
is seeking to outdo the Christian Church by meeting the 
ordinary needs of man. 

As in the days of Jesus, so also today, Christians are 
urged, “To lift up their eyes and look unto the fields, for 
they are white already to harvest.” 

Board of Missions, Conference of Mennonites 
in Canada 

600 University Blvd., Winnipeg 29, Manitoba. 
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„$err aeige mir beine SBege unb le'Ijre mid) beine ©teige" 
iPfalm 25:4. 

itnfer 92af)bemu miinfdjt ben Severn unb ©djitlern 
©otteB reidjen ©egen 3U i£)rer Strbeit. Sen ©djiilern mod)ten 
mir nod) befonberB baS 2Bori auB 5p£)il. 4:6 mitgeben— 
„@orget nidjiB! joribern in alien Singen laffet euer SJitten 
im ©ebet unb glefjen mit Sanffagung toor ©ott funb merben." 

Ser s JiriI)bereiu jit IRofenort Bci ©retiin 


Sie ©^ringfteincr ©entcinbc 

griifet Secret unb ©djiiler ber ©lim Si : bel)d)ule ju Slltona mit 
6:16—„3Sor alien Singen aber ergreifet ben ©djilb 
beB ©laubenB, mit meldjem iljr auBlbfdjen fonnt alle feurigen 
iBfeile ibef 50o’fetoid)teB unb neljmet ben .§elm beB tpeilB unb 
baB @d)mert beB ©eifteB, mddjeB tft baB 2Bort ©otteB." 

23ir miinfd)en end) ©otteB reidjen ©egen in eurer SIrbeit. 

©tubentin: ftatl)t) SBiebe. 
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Sic Stcinbndj s JWcnnonitcn ©cnteiitbc 

griifst Secret unb ©djiiler ber 
©lint Slibefjcfjule 
mit ben SSorten 

SBir abet brebigen ben gefreuaigten S£)rijtu§" 1 Slot. 1:23. 

©lubenien: $elen $ilbebranb, Gliaabetf) -Jleufelb, $(oIjn ©nn§, 
31 runo ©ofjen, $enrt) ©nn§, peters .§arm§, $enrt) IDlartenS. 


The Evangelical Mennonite Mission Church at Austin, Man., 

sends greetings to Elim Bible School staff and students with John 5:35 
—“He was a burning and a shining light: and ye were willing for 
a season to rejoice in his light.” 


Sie Slergtfjalcr Wcmcinbe ju Sfltona jcfiafct bie enge ©emeirifcfjaft 
mil ber ©lint Sibelfcfjule. ®te ©emeinbe lounjdjt often ©djitlern 
©otte§ ©eijtanb in ifjrer toeitern SSorbereitung unb biel @egen in if)rent 
Sienjt fitr ben ftfteijter. 9Jfod)te fofgen'beS ! 2Bort ftetS ifjr Seitftern 
fein, in ber Sorbereitung, jo aucf) im Sienjt—„33efleifeige bid), ©ott 
bicf) ju era eigen alsi einen redjtjcfjaffenen unb unftraflidjen STrbeiter, 
ber ba redf)t teile ba§ 2Bort ber 28af)rf)eit" 2 Sint. 2:15. 

©tubenten: ©Ima gunf, Catherine SoelnS. 
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Bethel Mennonite Church 

Stafford and Carter Ave. 

Winnipeg, Manitoba. 

Pastor: Rev. George Groening. 

We wish you God’s continual blessing and guidance for the 
future of the school. “Faithful is he that calleth you, who will 
also do it” 1 Thess. 5:24. 


The Brandon Mennonite Mission greets the Elim Bible School with 
the words of the Apostle Paul in Col. 3:16—“Let the Word of Christ 
dwell in you richly in all wisdom, teaching and admonishing one 
another in psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace 
in your hearts to the Lord.” 


Greetings from Canadian Mennonite Bible College. An Institute 
of the Conference of Mennonites in Canada. Dedicated to the training 
of Christian young people for positive Christian witness in our time. 

Courses leading to the Degree of Bachelor of Christian Education, 
Degree of Bachelor of Theology, Diploma of Sacred Music. 

Prerequisites—Senior matriculation 
Scholarships available 
Residences—For men and women. 

Write to the Registrar, 600 University Blvd., Winnipeg 29, Manitoba. 


$erjlid)e ©riifte bon ber 

(Slim SWcnnoniten Wcmcinbc p ©runtljal. 

Scf) ermafjne end) nun, liebe 23ruber, burd) bie 23armberaigfeit 
(Sottes, baft i'fir eure fieiber begebet sunt £>bfer, ba§ ba lebertbig, 'beilig 
unb @ott too'blgefoUig fei, PeldjeS fei euer bemunftiger ©otteBbienft. 
Sftotn. 12:1. 

SftMjte ber £>err fortfafjren eure 2lrbeit p fegnen. 

Stubent: 9foje ^ans. 
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The Gladstone Mennonite Bergthaler Church greets staff and 
students of Elim Bible School, wishing them God’s blessing in their 
work. “Study to shew thyself approved unto God, a workman that 
needeth not to be ashamed, rightly dividing the word of truth” 2 Tim. 
2:15. 


$)ic SHubnertocibcr ©emeinbe sit @Iencros£ griifet 2eljrer unb 
©djitler mit ben SBorten aus> $;ej. 54:10—„®enn e§ fallen tool)I 93etge 
toeidjen unb $iigel |infptten; abet meitie ©nabe fad nidjt bon bit 
toeidjen unb ber 33unb meirteS grteben® foil nidjt btnfallen, farid)t 
ber §err bein ©rbatmer." 


Best wishes from the Haskett Sewing Circle. 


We greet you with 1 Tim. 4:12—“Let no man despise thy youth; 
but be thou an example of the believer in word, in conversation, in 
charity, in spirit, in faith, in purity.” Killarney Mennonite Mission. 
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$ie fftiberbilte 'JJtennonitcn ©entcinbe griiftt Sefjrer unb ©tubenten 
ntit folgenben SBorten [jeiliger ©djrift: „5)Jteine lieben SBriiber, feit) feft, 
unbemeglidj unb neftmet itnmer 3 u in bent SBerf be§ $errn, finiemal 
i£)r toill'et, baft eure Slrbeit nid)t Dergeblidf ift in bent $errn" 1 ,fior. 
15:58. 

SBir tminfdjen bet - ©lint Sfibelfdjule ©otteS reidfen ©egen in itjrern 
Seftreben djriftlidje ^ugenb 3 u STrbeitern fiir unfere ©emeinben fteratt. 
3 ubitben. 

©tubenten: Otto fioeftftft), iUtarq Soeftqfq, fiiHiait Seftqfq. 


„0 toeld) eine SOiefe be3 9teid)tum§, beibeS, ber SBeiStjeit unb 
©rlenntniS ©otte§! SBie gar unbegreiflid) firxb feine ©ericftte unb 
unerforfdjlid) feine SBege!" Stomer 11:83. 

©3 ift unfer SBmtfdj unb ©ebet, baft ber $err eucft a!3 Ceftrer 
unb @d)uler ber ©lint Sfibelfdjule 3 U 2 tItona reidjlid) fegnen rnodjte. 

2>ie 9torb Silbonan fOiennonitett ©cmetnbc famt ©onntagbfdjule. 


2)ie Sfergtbater SJtennoniten ©cnteittbe 3 U ijUunt ©ottlee miinfcbt 
ben Set)rern unb ©djitlern ©otte3 SBeiftattb unb reidjen ©egen in iEjrer 
Strbeit. Unfer ©ebet ift, baft fie diet $rud)t 3 eitigen mod)te. SBir griiftett 
eucft tnit 1. -tint. 2:5, 6 —„Xenn eS ift ein ©ott uttb ein iOtittler 
3 toifcf)en ©ott unb ben 3JterifcE)en, nantlid) ber SKenfdj ©briftuB S'efuS, 
ber fid) felbft gegeben bat fiir alle 3 ur ©rlbfung, baft foldjeS 311 feiner 
Seit geftrebigt toiirbe." 

©tubenten: Ooreen ©iemenS, gate Otjcf. 


©ruft bott ber SSJIjitcluater ©etneittbe 3 U s Jtiber3, bent $ngenb= 
herein, ben 3 )uei fltnbbereinett ttttb ben bier ©onntngSfdfnlflaffcn. 
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. 2)ie ©djimfefber s JJtejutonitcn ©emeinbe nii'ml'cfjt ben fief) rent 
unb ©tubenten ber Glint 83ibelfd)ufe, ©otte3 rcidjen ©egen unb ©ei> 
ftanb gur erfolgreicben Sfrbeit. 


2Bir griijjen end] mit Sob- 16:85—„©ofdje§ I)a6e id) mit end) 
gerdbet, bafe ibr in tnir Srieben babet. S« ber 2Beft babi ibr SIngft; 
aber feib getroft, id) babe bie SBeit iibertounben." 

$cr ©pringfteincr ftrauenbcrciu. 


©riifce an bie Sebrer unb @d)iiler ber Glim 9dibelfd)ule mit 
2. ©bran. 15:7—„Sbr aber feib getroft unb tut eure §anbe nidjt ab; 
benn euer 2Berf bat feinen Sobn." 

£ic iBergtbaler ©emeinbe jit ©tcinbad). 


2Bir gritfjeit eud) mit ©at. 6:9—„Saffet un§ aber ©ute§ tun 
unb nid)t ntitbe ioerben; benn gu jeiner Sett toerben mir audb ernten 
obne 9fufboren." 2Bir mitnftben ben Sebrern unb ©djiilern ber Glim 
83ibelfd)ule aud) fernerbin ©otteS ©egen. SKodjten nod) biele junge 
Srafte fid) auSbilben fallen unb treue Sfrbeiter fitr ba§ 9teidj ©otte§ 
Ioerben. 

®cr £nbca fftabberein 3« 2Htona. 
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©onuncrbicuft tit Ontario 


$sii SDiattE). 25:40 lefen mit: „2Bas iEjr getan tjabt einem unter biefen meinen 
geringften Sriiberu, ba§ babt il)r ntir getan." 


3Jtit einem Serlangen, bem .getnt in einer befonberen SBeife au bienen, melbeten 
einigen bon unB fid) beim 9K.G.G. fiir „©ommerbienft" an. SBir murben auf ben 
folgenben ©tellen angeftellt: 2Warie Sogt nnb 2tnne Sublet im ©tearmater ©anator= 
turn, SCftc Sas; Stargaret Oerffen im Sfh'inceBB ©liaabetb ^ofbitat, SB hint peg; Seter 
4?armB im Sranbon Stental ^ofpital; nnb ©bmin Xi)cf, Subic Sennet, 3una Xpcf, 
Sofe 2tnn .'gilbebranb unb id) im SetbeBba .f>eim, Sinelanb, Ontario. SBeit id) mit 
ber lenten ©telle am beften befanni bin, metbe icb nut bariiber beridbten. 


SetfjeBba $eim ift eine mennonitifd)e Serbenanftalt in ber Sabe bon Sinelanb, 
Ontario, ©ie entbalt gembbntid) bei 85 Satieuten, bie bon gang .ftattaba fommen. 
Semanb beaekbnete biefe Stenfdjen alB „bie Sirmften unter ben SIrmen," unb baB 
finb fie aud) tuirflid). ©inige bon ibnen miiffen ganj bebient merben; man mufs fie 
anjieben, roafd)en, fammen unb fiittern. Stnbere bagegen finb mebr felbftftanbig, 
fie bebienen fid) felber, madjen muriberfd)bne .§anbarbeiten, unb pel fen in ber SBdfdv 
erei, ®iid)e nnb im ©artett. Stit ibnen fann man fid) unterbalten, ©piele fpieleu 
unb auf ©paaiergange grfjen. Stebrere merben aud) gana gefunb unb fonnen ent= 
laffen merben. OiefeB ift immer eine grofte greube fiir baB ganae Serfotiol. 


SCIB mir ©nbe September mieber berliefeen mar eB unfer innigfter SBunfd), 
baf) unfer Stufentbalt bort beigetragen baben modjte bie Satienteu au einer tooHigen 
©enefung au bringen, unb bag mir aunt ©egen gemefen fein moditen. SSir fiiXjIten 
aucb, baf; biefer ©otnrner unB gebolfen £)atte geifteBfranfe SKenfcpen beffer an ber- 
fte'ben unb mebr Siebe unb ©ebulb fiir anbere au baben. Umgang mit ben 
©ranfen batten mir gelernt fitt einen gefunben Serftanb au banfen. 


—§eiert gilbebranb. 


$eralid)en ©ruff Don ber Sergtfjaler SRenwoniten ©cnteinbe ju 
39Strtnipcji mit fPbit- 4:8—„2Beiter, liebe SBritber, mad lx)aI)rE)Qftig ift, 
mad eljrfiar, mad geredjt, toad feufd), road lieblicf), toad toobllautet, 
ift eitoa eine 3mgenb, ift ettoa ein Sob, bem benfet nacf)!" 


2Bir griijfeu bie (Slim SHbsI'fdjuIe mit ben SSorten aud ©at. 6:9—„Saffet 
und aber ©uted tun unb nidjt miibe toerben, bemt ju feiner ?>eit toerben mir and) 
ernten oljne 2tufboren." Striiaub Wcnuoniten Wcmeinbc. 


Arnaud Sewing Circle sends greetings to Elim Bible School with Heb. 4:16— 
“Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may obtain mercy, 
and find grace to help in time of need.’’ 


£cr ©lenten l Jlaf)Uerein fenbet freunblicbe ©riifee. 


$>ie ^crgtljalcr ©cmeinbc ju ,'pomeluoob griifjt Setjver unb ©djiiler. 
©tubenten: ©orbon (Snnd, ifktei' SCoetod. 


Greetings from Mary Martha Mission Group of Altona with 1. Cor. 6:20—“For 
ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit 
which are God’s.” 


“Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not to be 
ashamed, rightly dividing the word of truth” 2 Tim. 2:15. Mission Helpers Sewing 
Circle of Plum Coulee. 


£>er fRiberbitte ^rnuenberein griifft mit 1. Slim. 6:12—„Slambfe ben guten 
®ambf bed ©laubend; ergreife bad etoige Seben, bagu bit aud) berufen bift unb 
befannt baft ein guted Sefenntnid Oor hielen ffeugen." 


by D. w. 
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